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BESCHLUSS DES VERWALTUNGSRATES DELIBERA DEL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE 

 

Nr. 029 vom/del 30.07.2024 

 

Anwesend sind – sono presenti 
entschuldigt abwesend – 

assente giustificato 

unentschuldigt abwesend – 

assente ingiustificato 

Vedovelli Alfred Präsident - Presidente   

Rubbo Ilaria   Vizepräsident - Vicepresidente   

Cimadon Claudio Mitglied - Membro   

Demattio Ilse Mitglied - Membro   

Girtler Martina Mitglied - Membro   

Pircher Edith Mitglied - Membro   

Zanotti Edith Mitglied - Membro X  

 

  

Ihren Beistand leistet die Sekretärin, Frau: 

Conrater Monika  

Direktorin  

Assiste la Segretaria Signora: 

Conrater Monika 

Direttrice 

  

Nach Feststellung der Anwesenheit der Mitglieder, 

und der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr 

 

Vedovelli Alfred 

in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz und 

erklärt die Sitzung für eröffnet. 

Constatato la presenza dei membri e accertato il 

numero degli intervenuti come sufficiente per 

legalità dell’adunanza, il Signor 

Vedovelli Alfred 

nella sua qualità di Presidente ne assume la 

presidenza e dichiara aperta la seduta. 

  

Die Anwesenden behandeln folgenden Invita gli intervenuti a deliberare sul seguente 

  

Gegenstand: Integrierung und Aktualisierung des 

integrierten Tätigkeits- und Organisationsplans (PIAO) 

2024-2026. UNMITTELBAR WIRKSAM. 

Oggetto: Integrazione e attualizzazione del Piano 

Integrato di attività e organizzazione (PIAO) 2024-

2026. IMMEDIATAMENTE ESECUTIVA. 

  

nach Einsichtnahme in 

 

das Gesetz Nr. 190/2012, welches eine Reihe von 

Bestimmungen zur Vorbeugung und Unterdrückung 

von Korruption und Illegalität in der öffentlichen 

Verwaltung, sowie die Vorbereitung und 

Aktualisierung eines Dreijahresplans, der die 

Anforderung des staatlichen Planes von der für die 

Korruptionsprävention zuständige Behörde, ANAC, 

vorsieht; diese Bestimmungen sehen vor, dass die 

Visti 

 

la Legge n. 190/2012, che prevede una serie di 

disposizioni nell’ottica della prevenzione e della 

repressione della corruzione e dell'illegalità nella 

Pubblica Amministrazione, fra le quali rileva la 

predisposizione ed aggiornamento di un Piano 

triennale aziendale per la prevenzione della 

corruzione, da elaborare in attuazione di un Piano 

Nazionale predisposto dalla Autoritá preposta alla 

GRIESFELD 

Dienstleistungsbetrieb ÖBPB 

Öffentlicher Betrieb für Pflege 

und Betreuungsdienste 

 

GRIESFELD 

Azienda di servizi APSP 

Azienda Pubblica 

di Servizi alla Persona 

 

Neumarkt, Fleimstalerstraße 41 

Autonome Provinz Bozen Südtirol 

  

Egna, Via Val di Fiemme 41 

Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige 
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Antikorruptionsbeauftragte einen jährlichen Bericht 

gemäß Art. 1, Abs. 14, G. Nr. 190/2012, über die 

Wirkung der Antikorruptionsmaßnahmen, die im 

Dreijahresplan für Antikorruption und Transparenz 

beschrieben sind, vorlegen muss; 

prevenzione della corruzione, ANAC; la suddetta 

norma prescrive, inoltre, che il R.P.C.T. presenti 

annualmente la Relazione sull’efficacia delle misure 

di prevenzione definite dai Piani triennali di 

prevenzione della corruzione; 

  

dem Gesetzesdekret vom 25. Mai 2016, Nr. 97 zu Folge, 

welches im Art. 41 dem Verwaltungsrat u.a. 

vorschreibt, die strategischen Richtlinien im Bereich 

der Korruptionsvorbeugung und der Transparenz, 

welche Grundlage der strategischen 

Planungsdokumentation und des Dreijahresplanes zur 

Vorbeugung der Korruption sind, zu definieren; 

il D. Lgs. del 25 maggio 2016 n. 97, che prescrive - 

all’art. 41 - che il Consiglio di Amministrazione 

definisca gli obiettivi strategici in materia di 

prevenzione della corruzione e trasparenza, che 

costituiscono contenuto necessario dei documenti 

di programmazione strategico-gestionale e del 

piano triennale per la prevenzione della corruzione; 

  

Vorausgeschickt, dass mit dem Gesetzesdekret vom 

09. Juni 2021, Nr. 80, welches ein neues obligatorisches 

Planungsdokument PIAO (Integrierter Tätigkeits- und 

Organisationsplan) für öffentliche Verwaltungen  

vorschreibt, dieses eingeführt wurde; 

Premesso il D.L. 09 giugno 2021 n. 80, che ha 

introdotto per le Pubbliche amministrazioni l’obbligo 

di adozione del documento programmatico, il PIAO 

(Piano Integrato di Attività e Organizzazione); 

  

dem R.G. Trentino Südtirol vom 20. Dezember 2021, Nr. 

07, welches besondere Bestimmungen über das 

Planungsdokument PIAO, genehmigt hat; 

la L.R. Trentino Alto Adige del 20 dicembre 2021 n. 

07, la quale ha previsto indicazioni specifiche in 

merito alla adozione del documento 

programmatico, PIAO; 

  

in Anbetracht der Tatsache, dass das Regionalgesetz 

Nr. 07/2022 die Ö.B.P.B. ausdrücklich einem 

vereinfachten PIAO-Modell unterwirft, und dass das 

Ministerialdekret Nr. 132/2022 für 2024 nur die 

Veröffentlichung von Maßnahmen und Zielen in Bezug 

auf die Unternehmensleistung, die 

Korruptionsvorbeugung, die Transparenz, das Personal 

und die Organisation beinhaltet; 

preso atto che la successiva Legge Regionale n. 

07/2022 assoggetta esplicitamente le A.P.S.P. ad un 

modello di PIAO semplificato adottato tramite il DM 

132/2022, e che per il 2024 ciò comporta 

esclusivamente la pubblicazione delle misure e 

degli obiettivi relativi alle Performance aziendali, 

all’anticorruzione e alla Trasparenza, nonché a 

quelle richieste nella sezione Personale e 

Organizzazione; 

  

festgehalten, dass das Regionalgesetz Nr. 07 vom 

19/12/2022, Art. 3. besagt: "Die Bestimmungen laut 

Artikel 4 (Integrierter Tätigkeits- und 

Organisationsplan), Absatz 2, des Regionalgesetzes 

20. Dezember 2021, Nr. 7, für die ÖBPBs bleiben gültig. 

Für die Genehmigung des PIAO gelten für die ÖBPB 

die gleichen Fristen, wie für die örtlichen 

Körperschaften."; 

dato atto che la L.R. TAA 19/12/2022 n. 07, art.3. 

stabilisce che “Rimane fermo quanto previsto 

dall'articolo 4 (Piano integrato di attività e 

organizzazione), comma 2, della legge regionale 20 

dicembre 2021, n. 7, per le aziende pubbliche di 

servizi alla persona. Ai fini dell'adozione del PIAO, 

per queste ultime valgono gli stessi termini previsti 

per gli enti locali"; 

  

Festgehalten, dass der PIAO (Integrierter Tätigkeits- 

und Organisationsplan) 2024-2026 durch den 

Beschluss des Verwaltungsrats Nr. 018 vom 08.04.2024 

genehmigt wurde; 

Constatato che il PIAO (Piano Integrato di Attività e 

Organizzazione) 2024-2026 è stato approvato con 

delibera del Consiglio di Amministrazione n. 018 del 

08.04.2024; 

  

stellte fest, dass aufgrund des Wechsels des Direktors 

und seiner Ernennung zum 

Antikorruptionsverantwortlichen am 01.03.2024 

entschieden wurde, die im PIAO 2024-2026 

enthaltenen Maßnahmen zur Korruptionsbekämpfung 

und Transparenz zu überprüfen und zu aktualisieren, 

rilevato che, in ragione del cambio del direttore e 

della sua nomina a RPCT, avvenuti in data 

01.03.2024, si è deciso di rivedere e attualizzare le 

misure anticorruzione e trasparenza contenute nel 

PIAO 2024-2026,  

  

überprüft, dass diese Maßnahmen des PTPCT 2023-

2025 jene die zuvor durch den Beschluss Nr. 027 des 

Verwaltungsrats vom 19. Dezember 2023 verlängert 

worden waren, ersetzt werden; 

verificato che tali misure operano in sostituzione di 

quelle del PTPCT 2023-2025, in precedenza 

prorogate con delibera del Consiglio di 

Amministrazione n. 027 del 19 dicembre 2023; 
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stellt fest, dass der PIAO 2024-2026 auch im Hinblick auf 

die spätere Genehmigung des 

„PROGRAMMATISCHEN DOKUMENTS 2024 - 2028“ 

durch den Beschluss Nr. 015 des Verwaltungsrats vom 

08.04.2024 einige Ergänzungen erfordert; 

preso atto che il PIAO 2024-2026 necessita di alcune 

integrazioni anche alla luce della successiva 

approvazione, con delibera del Consiglio di 

amministrazione n. 015 dd. 08.04.2024, del 

“DOCUMENTO PROGRAMMATICO 2024 – 2028; 

  

Festgehalten, dass aufgrund der obengenannten Frist 

der vorliegende Verwaltungsakt mit unmittelbarer 

Wirksamkeit erklärt werden muss, um die gesetzlichen 

Verpflichtungen zu erfüllen; 

constatato che, per motivi della scadenza sopra 

citata il presente atto amministrativo deve essere 

dichiarato immediatamente esecutivo per 

adempiere le normative vigenti; 

  

Nach Bewertung des neuen betrieblichen 

Verhaltenskodex, genehmigt durch Beschluss des 

Verwaltungsrats Nr. 23 vom 18. Juni 2021 abrufbar 

unter: https://griesfeld.it 

Visto il nuovo codice di comportamento aziendale, 

approvato con deliberazione del Consiglio di 

Amministrazione n. 23 del 18 giugno 2021 reperibile 

all’indirizzo: https://griesfeld.it 

  

nach Feststellung, dass keine Interessenskonflikte im 

Sinne des Art. 8 der Durchführungsverordnung zum 

Regionalgesetz Nr. 07/2005, betreffend die allgemeine 

Betriebsordnung, die Personalordnung und die 

Vertragsordnung der öffentlichen Betriebe für Pflege 

und Betreuung genehmigt mit D.P.R. vom 17.10.2006, 

Nr. 12/L und nachfolgende Änderungen, sowie dem 

„dreijährigen Plan zur Korruptionsvorbeugung und 

Transparenz 2023 – 2025“, wiedergenehmigt mit 

Beschluss Nr. 027 vom 19.12.2023, vorliegen; 

Verificata l’assenza di conflitti di interesse ai sensi 

dell’art. 8 del Regolamento Regionale n. 07/2005 

concernente l’organizzazione generale, 

l’ordinamento del personale e la disciplina 

contrattuale delle Aziende Pubbliche di Servizi alla 

Persona approvato con D.P.Reg. 17/10/2006 n. 12/L 

e ss.mm. nonché del “Piano Triennale di 

Prevenzione della Corruzione e Trasparenza 2023 - 

2025” riconfermato con delibera del Consiglio di 

amministrazione n. 027 del 19.12.2023; 

 

  

nach Einsichtnahme in visti 

  

• den Haushaltsvoranschlag 2024 und den 

Mehrjahreshaushalt 2024-26; 

• il bilancio preventivo 2024 ed il bilancio 

pluriennale 2024-26; 

  

• die geltende Satzung und die Ordnungen 

der Griesfeld Dienstleistungsbetrieb ÖBPB; 

• lo statuto e i regolamenti di Griesfeld Azienda 

di Servizi – APSP attualmente vigenti; 

  

• das R.G. Nr. 7 vom 21. September 2005 mit 

Abänderung durch R.G. Nr. 9 vom 28.09.2016 

• la L.R. n. 7 del 21 settembre 2005, come 

modificata dalla L.R. n. 9 del 28.09.2016, 

 
dies vorausgeschickt, ciò premesso,  

  

 a voti unanimi, legalmente espressi 

 
BESCHLIESST 

DER VERWALTUNGSRAT 

IL CONSIGLIO D’AMMINISTRAZIONE 

DELIBERA 

mit Stimmeneinhelligkeit, gesetzmäßig ausgedrückt;  

  

die Integrierung und Aktualisierung des 

Planungsdokuments 2024- 2026 (PIAO) des Ö.B.P.B. 

Griesfeld sowie die entsprechende Anlage, welche 

Bestandteil dieser Maßnahme bildet zu 

genehmigen; 

di approvare l`integrazione e attualizzazione del 

Piano Integrato di Attivitá e Organizzazione 2024 – 

2026 (PIAO) della A.P.S.P. Griesfeld ed il relativo 

allegato che forma parte integrante del presente 

provvedimento; 

  

die Direktorin zu beauftragen, die Durchführung des 

Plans ordnungsgemäß zu überwachen; 

di incaricare la Direttrice di effettuare i monitoraggi sul 

corretto funzionamento del Piano; 

  

diesen Beschluss zusammen mit dem Integrierten 

Tätigkeits- und Organisationsplan für die Jahre 2024-

2026 auf der institutionellen Internetseite des 

di pubblicare la presente delibera assieme al Piano 

Integrato di Attività e Organizzazione (PIAO) per gli 

anni 2024-2026 sul sito istituzionale del ns. ente – 

sezione amministrazione trasparente; 

https://griesfeld.it/
https://griesfeld.it/
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Seniorenwohnheimes Griesfeld – Transparente 

Verwaltung, zu veröffentlichen; 

  

den Integrierten Tätigkeits- und Organisationsplan 

für die Jahre 2024-2026 auf dem Portal PIAO des 

„Dipartimento della funzione pubblica della 

Presidenza del Consiglio dei Ministri“ zu 

veröffentlichen; 

di caricare il Piano Integrato di Attività e 

Organizzazione (PIAO) per gli anni 2024-2026 sul 

portale PIAO del Dipartimento della funzione 

pubblica della Presidenza del Consiglio dei Ministri; 

  

gegenständlicher Beschluss bringt keine Ausgabe 

für die Körperschaft mit sich; 

la presente delibera non comporta alcuna spesa per 

l`ente pubblico; 

  

darauf hinzuweisen, dass die gegenständliche 

Maßnahme im Sinne des Art. 19 des 

Regionalgesetzes Nr. 7/2005 nicht der 

vorhergehenden Gesetzmäßigkeitskontrolle 

unterliegt; 

di dare atto che il presente provvedimento ai sensi 

dell’art. 19 della legge regionale n. 7/2005 non è 

soggetto al controllo preventivo di legittimità; 

  

diesen Beschluss aufgrund der Dringlichkeit und aus 

den oben angeführten Gründen, beschließt der 

Verwaltungsrat mit einer weiteren einstimmigen 

Abstimmung, ausgedrückt durch Handerheben, 

den vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 20, 

Abs. 5, des R.G. Nr. 07/2005, für unmittelbar wirksam 

zu erklären; 

vista l’urgenza e per i motivi citati in premessa, il 

Consiglio di amministrazione con ulteriore votazione 

ad unanimità di voti espressa per alzata di mano, 

dichiara la presente deliberazione immediatamente 

esecutiva ai sensi dell’art. 20, comma 5, L.R. n. 

07/2005; 

 

  

innerhalb der Frist von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit 

kann gegen die vorliegende Maßnahme beim 

regionalen Verwaltungsgerichtshof, Autonome 

Sektion Bozen, Beschwerde eingereicht werden: 

sollte es sich um die Vergabe von Arbeiten, 

Dienstleistungen oder Lieferungen handeln, kann 

Rekurs innerhalb von 30 Tagen eingereicht werden. 

entro il termine di 60 giorni dall’avvenuta esecutività è 

ammesso ricorso avverso il presente provvedimento 

innanzi al tribunale amministrativo regionale, sezione 

autonoma di Bolzano: è ammesso ricorso entro 30 

giorni se trattasi di appalto ai lavori, servizi o forniture. 

  

 •  

 •  

Positiver Sichtvermerk betreffend die 

verwaltungstechnische und buchhalterische 

Ordnungsmäßigkeit (Art. 9 Abs. 4 R.G. 07/2005 mit 

Abänderung durch R.G. Nr. 9 vom 28.09.2016) 

• Parere positivo tecnico-amministrativo nonché 

contabile (art. 9 comma 4 L.R. 07/2005, aggiornato 

con L.R. Nr. 9 dd. 28.09.2016)  

•  

 

Die Direktorin/La Direttrice 
gez. – f.to Conrater Monika 

  

 •  

Gelesen, genehmigt und gefertigt • Letto, confermato e sottoscritto 

 •  

Die Direktorin/La Direttrice 

gez. – f.to Conrater Monika 

Der Vorsitzende/Il Presidente 

gez. – f.to Vedovelli Alfred 

  

 
VERÖFFENTLICHUNGSERKLÄRUNG DICHIARAZIONE DI PUBBLICAZIONE 

Diese Niederschrift wurde auf der Webseite des 

ÖBPB 

Il presente verbale è stato pubblicato sul sito internet 

della APSP 

  

am/il  01.08.2024 

  

für 10 aufeinanderfolgende Tage ohne 

Einwendungen veröffentlicht. 

per 10 giorni consecutivi senza opposizioni. 
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Die Direktorin/La Direttrice 

gez. – f.to Conrater Monika 

  

  

VOLLSTRECKBARKEITSBESCHEINIGUNG CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ  

Vorliegender, nicht der Gesetzmäßigkeitskontrolle 

unterworfenen Beschluss ist 

La presente deliberazione non soggetta al 

controllo di legittimità e divenuta esecutiva 

  

am/il 01.08.2024 

  

im Sinne des geltenden R.G. Nr. 7/2005 mit 

Abänderung durch R.G. Nr. 9/2016 unmittelbar 

wirksam geworden. 

ai sensi della vigente L.R. n. 7/2005 modificata dalla 

L.R. n. 9/2016. 

  

Die Direktorin/La Direttrice 

gez. – f.to Conrater Monika 

 

 


